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The development of English for speaking communicative
competency with communicative strategies
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® Bernie Trilling and Charles Fadel, 21st Century Skills: Leaning for life in our times, (New
York : A Wiley Imprint, 2009), p. 52.
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” Dhirawit Pinyonatthagarn, Globalization of English in ASEAN with Special Emphasis on
Thailand, International Conference on Globalization and the Teaching of English Oct. 19 to 20, 2013
p. 1-7.

¢ Littlewood, William, Communicative Language Teaching, (Great Britain: Cambridge, 1995),
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“ CANALE & MICHAEL, Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second
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? Ellis, R. The Study of Second Language Acquisition. (Oxford: Oxford University Press,
1994), p. 73.

” Stewart Stuart & Pearson Lynn, Development of Communication Strategies Among

Foreign Language Learners, Mountain Interstate Foreign Language Review; 1994 v5 p. 1-33.
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¢ Si-Qing, A study of communication strategies in interlingua production by Chinese
EFL learners, Language learning 40 (June 1990): p. 170-171.
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